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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Agreement 
 
between 
 
the Government of the Republic of Bulgaria 
 
and 
 
the Government of the Federal Republic of Germany 
 
concerning 
 
Mutual Protection of Classified Information 
 
 
 
The Government of the Republic of Bulgaria 
 
and 
 
The Government of the Federal Republic of Germany 
 
 
 
Desiring to ensure the security of all information classified or caused to be classified by 
the competent authority of a Contracting State and transmitted to the other Contracting 
State through expressly authorized authorities or entities in order to meet the require-
ments of public administration or within the framework of Government treaties/contracts 
with public or private entities of either country, 
 
Guided by the conviction that an arrangement for the mutual protection of classified in-
formation should be made that is applicable with respect to all agreements concerning 
cooperation between the Contracting Parties and in the case of awarded contracts whose 
implementation requires the exchange of classified information, 
 
Guided by the desire to revise the Agreement between the Government of the Republic of 
Bulgaria and the Government of the Federal Republic of Germany concerning the mutual 
protection of confidential information, signed on 29 October 1999, according to respec-
tive applicable national laws and regulations – 
 
have agreed as follows: 
 
Article 1 
Definitions and equivalents 
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(1) Classified information in the meaning of this Agreement shall denote: 
1. In the Republic of Bulgaria: 
 
existing or new information, regardless of its form, substance or manner of conveyance, 
that is treated as classified information and requires protection in the interest of national 
security according to domestic law. 
 
2. In the Federal Republic of Germany: 
 
facts, objects, or information requiring classification in the public interest regardless of 
how they are presented.  They are classified by, or at the request of, a competent author-
ity in accordance with their need for protection. 
 
(2) The Contracting Parties have agreed upon a substantive correspondence of the follow-
ing security classifications: 
 
Republic of Bulgaria    Federal Republic of Germany 
 
СТРОГО СЕКРЕТНО   STRENG GEHEIM (TOP SECRET) 
СЕКРЕТНО     GEHEIM (SECRET) 
ПОВЕРИТЕЛНО VS-VERTRAULICH (CLASSIFIED-

CONFIDENTIAL) 
ЗА СЛУЖЕБНО ПОЛЗВАНЕ VS- NUR FÜR DEN DIENSTGEBRAUCH 

(CLASSIFIED-FOR INTERNAL USE 
ONLY) 

 
(3) The following Article 2 Paragraph 3, Articles 3 and 4, Article 7 Paragraph 1 and Arti-
cle 8 shall not apply to classified informationclassified ЗА СЛУЖЕБНО ПОЛЗВАНЕ/ 
VS-NUR FÜR DEN DIENSTGEBRAUCH (CLASSIFIED-FOR INTERNAL USE 
ONLY). 
 
Article 2 
Domestic measures 
 
(1) The Contracting Parties shall, within the framework of their domestic law, take all 
appropriate measures for the protection of classified information transmitted pursuant to 
this Agreement or generated by a contractor in connection with a contract involving clas-
sified information.  The Contractual Parties shall afford such classified information se-
crecy protection that is at least equal to that applicable to their own classified information 
of the corresponding security classification. 
 
(2) The Contracting Parties shall not provide access to the classified information con-
cerned to third parties without the prior consent of the authority responsible for its classi-
fication, regardless of the domestic regulations of the Contracting Parties for the amend-
ment or rescindment of security classifications. 
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Classified information shall be used solely for the designated purpose.  In particular, ac-
cess to classified information may be granted only to persons whose duties require such 
knowledge. 
 
(3) Classified information may be made available only to persons who are so authorized.  
This authorization shall assume a security clearance that is no less stringent than that ap-
plied for access to national classified information of the corresponding classification. 
 
(4) The Contracting Parties shall, within their territories, ensure that the necessary secu-
rity clearances are performed and that the regulations for the mutual protection of classi-
fied information are complied with. 
 
Article 3 
Preparation of contracts involving classified information 
 
If a Contracting Party intends to award a contract involving classified information to a 
contractor in the territory of the other Contracting Party, or to commission a contractor in 
its territory to do this, it shall obtain an assurance beforehand from the competent author-
ity of the other Contracting Party that the proposed contractor has security clearance up 
to the appropriate classification level and has taken suitable security precautions to en-
sure appropriate protection for the classified information.  This authority is obligated to 
ensure that the security-clearance procedures of the contractor have compliedwith the 
form specified by domestic provisions for the protection of secrecy and are monitored by 
the Government. 
 
Article 4 
Execution of contracts involving classified information 
 
(1) The authority competent in respect of the awarder of the contract shall be competent 
for ensuring that each item of classified information transmitted or generated in connec-
tion with a contract is assigned a security classification.  At the request of the other Con-
tracting Party’s authority competent in respect of the contractor, it shall transmit to that 
authority in the form of a list (classified-material classification list) the security classifi-
cations given.  In such a case, it shall at the same time inform the other Contracting 
Party’s authority competent in respect of the contractor that the contractor has given the 
awarder an undertaking that it will recognize the secrecy-protection regulations of its 
own Government in handling the classified information entrusted to it and, if necessary, 
will submit a declaration to that effect (secrecy-protection commitment) to the competent 
authority of its own country. 
 
(2) If the authority competent in respect of the contractor has requested and received a 
classified information list from the authority competent in respect of the awarder of the 
contract, it shall acknowledge receipt thereof in writing and shall forward the list to the 
contractor. 
 



I-50561 

 29

(3) In any case, the authority competent in respect of the contractor shall ensure that the 
contractor, in accordance with his secrecy-protection commitment, treats those parts of 
the contract requiring secrecy protection as classified information of its own State in ac-
cordance with the respective security classification indicated in the classified information 
forwarded to it. 
 
(4) Insofar as the competent authority authorizes the award of subcontracts involving 
classified information, Paragraphs 1 and 3 shall apply, mutatis mutandis. 
 
(5) The Contracting Parties shall ensure that a contract involving classified information is 
awarded, or that work on those parts requiring secrecy protection is begun, only when the 
requisite secrecy-protection measures have been taken or can be taken in good time by 
the contractor. 
 
Article 5 
Marking 
 
(1) The classified information transmitted shall be marked or caused to be marked by the 
public authority competent in respect of the recipient in accordance with Article 1 Para-
graph 2. 
 
(2) The obligation to mark classified information shall also apply to classified informa-
tion generated in the receiving State in connection with contracts involving classified in-
formation. 
 
(3) The competent authority of the originating State shall immediately inform the compe-
tent authority of the other Contracting Party of any amendment or rescindment of a clas-
sification of classified information.  The authority competent for the recipient of classi-
fied information shall immediately carry out the appropriate amendment or rescindment. 
 
Article 6 
Destruction and return of classified information 
 
(1) Classified information shall be destroyed only with prior written request or with prior 
written agreement of the competent authority of the originating State. 
 
(2) Classified information of the classification СТРОГО СЕКРЕТНО/STRENG GE-
HEIM (TOP SECRET) shall not be destroyed.  It shall be returned to the originating 
State.  In any case, the return shall be made upon request of the competent authority of 
the originating State. 
 
Article 7 
Conveyance of classified information 
 
(1) Classified information as a rule shall be conveyed from one State to the other by dip-
lomatic or military courier service.  The competent authority shall acknowledge receipt 
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of the classified information and shall forward it to the recipient in accordance with na-
tional regulations concerning the protection of classified information. 
 
(2) The competent authorities may agree, generally or subject to restrictions, in respect of 
a clearly defined project that, subject to the conditions laid down in Paragraph 3, classi-
fied information may be conveyed by means other than diplomatic or military courier, if 
the use of a courier would render unduly difficult the conveyance of material or the exe-
cution of a contract. 
 
(3) In the cases referred to in Paragraph 2: 
 
– the individual conveying the item must be authorized to have access to classified in-
formation of the equivalent security classification; 
 
– a list of the classified information sent must be retained by the sender; a copy of this list 
shall betransmitted to the recipient for forwarding to the competent authority; 
 
– theclassified information must be packaged in accordance with the regulations enforced 
for conveyance within the country; 
 
– delivery of the classified information must be effected against a certificate of receipt; 
 
– the individual conveying the item must carry on his or her person a courier’s pass is-
sued by the security authority competent in respect of the sending or receiving entity. 
 
(4) Where the classified information is of considerable bulk, the method of transport, the 
transport route, and the escort shall be decided on in each case by the competent authori-
ties in writing. 
 
(5) Material classified ЗА СЛУЖЕБНО ПОЛЗВАНЕ/VS-NUR FÜR DEN DI-
ENSTGEBRAUCH (CLASSIFIED-FOR INTERNAL USE ONLY) may be sent by post 
to recipients in the territory of the other Contracting Party. 
 
(6) The electronic conveyance of classified information must as a rule occur through en-
cryption.  The means of encryption shall require agreement of the competent authorities, 
who shall arrange details in each individual case.  In individual cases, classified informa-
tion of the classification ЗА СЛУЖЕБНО ПОЛЗВАНЕ/VS-VERTRAULICH (CLAS-
SIFIED-FOR INTERNAL USE ONLY) may be conveyed unsecured as an exception if 
there is no possibility of encryption for the necessary type of conveyance between the 
sender and the recipient, if the means of conveyance pose no particular risks and if there 
are no concrete grounds of immediate endangerment.  In this case, the sender and recipi-
ent shall reach an agreement in advance concerning the intended conveyance. 
 
Article 8 
Visits 
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(1) Visitors from the territory of either Contracting Party shall have access in the territory 
of the other Contracting Party to classified information and installations where work is 
being done using classified information only with the prior permission of the competent 
authority of the Contracting Party to be visited.  Such permission shall be granted only to 
persons who are cleared to have access to classified information after the necessary secu-
rity screening. 
 
(2) Notification of visitors shall be given to the competent authority of the Contracting 
Party whose territory they are entering, in accordance with the regulations enforced in 
that territory.  The competent authorities on either side shall inform each other of the de-
tails of the notification and shall ensure that personal data is protected. 
 
Article 9 
Violation of the provisions regarding the mutual protection of classified information 
 
(1) Whenever the disclosure of classified information cannot be ruled out or if such dis-
closure is suspected or ascertained, the competent authority of the Contracting Party in 
question shall be immediately informed of this by the competent authority of the other 
Contracting Party. 
 
(2) Violations of provisions governing the mutual protection of classified information 
shall be investigated, and pertinent legal action shall be taken, by the competent authori-
ties and courts of the Contracting Party having jurisdiction, according to that Contracting 
Party’s law.  The other Contracting Party should, if requested, support such investiga-
tions and shall be informed of the outcome. 
 
Article 10 
Costs of the implementation of security measures 
 
Expensive incurred by the authorities of one Contracting Party in implementing security 
measures shall not be reimbursed by the other Contracting Party. 
 
Article 11 
Competent authorities 
 
The Contracting Parties shall inform one another concerning which authorities are com-
petent for the implementation of this Agreement according to domestic law. 
 
Article 12 
Relation to other agreements 
 
(1) Agreements that regulate the protection of classified information and that have been 
made between the Contracting Parties up to entry into force of this Agreement shall re-
main in force insofar as their provisions do not contradict this Agreement. 
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(2) The rights and obligations pursuant to this Agreement shall remain unaffected by the 
rights and obligations pursuant to agreements of the Contracting Parties with third par-
ties. 
 
Article 13 
Consultations 
 
(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall take note of the provisions 
governing the protection of classified information that apply within the territory of the 
other Contracting Party. 
 
(2) To ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the competent 
authorities shall consult each other at the request of one of these authorities. 
 
(3) Each Contracting Party shall allow the national security authority of the other Con-
tracting Party, or any other authority designated by mutual agreement, visits by its offi-
cials in its territory to discuss with its security authorities its procedures and facilities for 
the protection of classified information that was placed at its disposal by the other Con-
tracting Party.  Each Contracting Party shall assist these authorities in ascertaining 
whether such classified information that has been placed at its disposal by the other Con-
tracting Party is being sufficiently protected.  The manner of consultations shall be ar-
ranged by the respective competent authorities in each individual case. 
 
(4) Disputes arising from the interpretation and application of this Agreement shall be 
settled within the framework of consultations between both Contracting Parties. 
 
Article 14 
Final provisions 
 
(1) This Agreement shall enter into force on the day when the Government of the Repub-
lic of Bulgaria has informed the Government of the Federal Republic of Germany that the 
domestic conditions for entry into force have been fulfilled.  The day of receipt of notifi-
cation shall be decisive. 
 
(2) Upon entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government of 
the Republic of Bulgaria and the Government of the Federal Republic of Germany con-
cerning the mutual protection of classified information signed on 29 October 1999 shall 
cease to be in force. 
 
(3) This Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the Contracting Par-
ties denounces it through the diplomatic channel six months prior to conclusion of the 
given calendar year.  In the event of denunciation of this Agreement, the classified in-
formation conveyed to or originating with a contractor on the basis of this Agreement 
shall continue to be treated in accordance with this Agreement until the originating State 
relieves the other Contracting Party of this obligation. 
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(4) Either Contracting Party may make written request for an amendment of this Agree-
ment.  If such request is made by a Contracting Party, negotiations concerning the 
amendment of the Agreement shall begin between the Contracting Parties. 
 
(5) Registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations, in accor-
dance with Article 102 of the United Nations Charter, shall be initiated immediately fol-
lowing its entry into force by the Contracting Party in whose territory the Agreement is 
concluded.  The other Contracting Party shall be informed of registration and of the UN 
registration number as soon as this has been confirmed by the Secretariat. 
 
Done at Sofia on 29 October 2012 in two originals, each in the Bulgarian and German 
languages, both texts being equally authentic. 
 
For the Government of the Republic of Bulgaria [signature] 
 
For the Government of the Federal Republic of Germany [signature] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR/20032013/Bulgarie-Allemagne  page 1 de 8   13-30936 
 
Accord 
 
entre 
 
le Gouvernement de la République de Bulgarie 
 
et 
 
le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
 
sur 
 
la protection réciproque des informations classifiées 
 
 
 
Le Gouvernement de la République de Bulgarie 
 
et 
 
le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
 
 
 
Souhaitant assurer la sécurité de toutes les informations classifiées ou soumises à classi-
fication par l’autorité compétente d’un État contractant et transmises à l’autre État con-
tractant par les autorités ou entités explicitement compétentes afin de respecter les exi-
gences de l’administration publique ou dans le cadre de traités ou de contrats du gouver-
nement conclus avec des entités publiques ou privées de l’un ou l’autre des pays, 
 
Guidés par la conviction qu’il convient de conclure, pour la protection réciproque des in-
formations classifiées, un arrangement qui soit applicable à tous les accords de coopéra-
tion entre les parties contractantes et dans le cas de contrats accordés dont la mise en 
œuvre nécessite l’échange d’informations classifiées, 
 
Guidés par le souhait de revoir l’Accord entre le Gouvernement de la République de Bul-
garie et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne sur la protection réci-
proque des informations confidentielles, conclu le 29 octobre 1999, en fonction des lois 
et règlementations nationales respectives applicables – 
 
sont convenus de ce qui suit : 
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Article premier 
Définitions et équivalents 
 
(1) Les informations classifiées au sens du présent accord s’entendent : 
1. Dans la République de Bulgarie : 
 
des informations existantes ou nouvelles, quels qu’en soient la forme, le fond ou le mode 
de communication, qui sont traitées comme des informations classifiées et dont la protec-
tion s’impose dans l’intérêt de la sécurité nationale au sens du droit interne. 
 
2. Dans la République fédérale d’Allemagne : 
 
des faits, objets ou informations qui requièrent la classification dans l’intérêt public, 
quelle que soit leur présentation. Ils sont classifiés par une autorité compétente ou à sa 
demande en fonction du degré de protection nécessaire. 
 
(2) Les parties contractantes sont convenues d’une correspondance sur le fond des classi-
fications de sécurité suivantes : 
 
République de Bulgarie    République fédérale d’Allemagne 
 
СТРОГО СЕКРЕТНО   STRENG GEHEIM (TOP SECRET) 
СЕКРЕТНО     GEHEIM (SECRET) 
ПОВЕРИТЕЛНО VS-VERTRAULICH (CLASSIFIÉ-

CONFIDENTIEL) 
ЗА СЛУЖЕБНО ПОЛЗВАНЕ VS- NUR FÜR DEN DIENSTGEBRAUCH 

(CLASSIFIÉ-À USAGE EXCLUSIVE-
MENT INTERNE) 

 
(3) L’Article 2 paragraphe 3, les articles 3 et 4, l’article 7 paragraphe 1 et l’article 8 
ci-dessous ne s’appliquent pas aux informations classifiées ЗА СЛУЖЕБНО 
ПОЛЗВАНЕ/ VS-NUR FÜR DEN DIENSTGEBRAUCH (CLASSIFIÉ-À USAGE EX-
CLUSIVEMENT INTERNE). 
 
Article 2 
Mesures nationales 
 
(1) Les parties contractantes prennent, dans le cadre de leur droit national, toutes les me-
sures qui s’imposent pour la protection des informations classifiées transmises confor-
mément au présent accord ou produites par un sous-traitant dans le cadre d’un contrat 
impliquant des informations classifiées. Les parties contractantes confèrent à ces infor-
mations classifiées une protection de la confidentialité au moins égale à celle applicable à 
leurs propres informations classifiées relevant de la même classification de sécurité. 
 
(2) Les parties contractantes ne donnent pas accès à des tiers aux informations classifiées 
concernées sans l’accord préalable de l’autorité chargée de leur classification, quelles que 
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soient les règles nationales des parties contractantes pour la modification ou l’annulation 
des classifications de sécurité. 
 
Les informations classifiées peuvent uniquement être utilisées dans le but désigné. En 
particulier, l’accès aux informations classifiées peut être exclusivement accordé aux per-
sonnes dont les tâches nécessitent d’en avoir connaissance. 
 
(3) Les informations classifiées peuvent uniquement être mises à la disposition des per-
sonnes autorisées à cet effet. Cette autorisation implique un processus d’habilitation de 
sécurité au moins aussi strict que celui appliqué pour l’accès aux informations nationales 
classifiées du degré de classification correspondant. 
 
(4) Les parties contractantes s’assurent sur leur territoire que les habilitations de sécurité 
requises sont réalisées et que les règles relatives à la protection réciproque des informa-
tions classifiées sont respectées. 
 
Article 3 
Établissement des contrats impliquant des informations classifiées 
 
Si une partie contractante a l’intention d’accorder un contrat impliquant des informations 
classifiées à un sous-traitant sur le territoire de l’autre partie contractante ou à mandater à 
cet effet un sous-traitant sur son territoire, elle doit obtenir préalablement l’assurance de 
l’autorité compétente de l’autre partie contractante que le sous-traitant envisagé dispose 
de l’habilitation de sécurité au niveau adéquat d’habilitation et a pris les précautions de 
sécurité qui s’imposent pour garantir une protection suffisante des informations classi-
fiées. Cette autorité est tenue de veiller à ce que les procédures d’habilitation de sécurité 
ont respecté la forme prescrite par les dispositions nationales pour la protection de la con-
fidentialité et sont supervisées par le gouvernement. 
 
Article 4 
Exécution des contrats impliquant des informations classifiées 
 
(1) L’autorité compétente pour l’octroi du contrat a compétence pour veiller à ce que 
chaque élément des informations classifiées transmises ou produites dans le cadre d’un 
contrat se voie attribuer une classification de sécurité. À la demande de l’autorité compé-
tente de l’autre partie contractante, elle lui transmet sous forme de liste (liste de classifi-
cation des documents) les classifications de sécurité attribuées. Dans ce cas, elle informe 
simultanément l’autorité compétente de l’autre partie contractante qui est compétente 
pour le sous-traitant que celui-ci s’est engagé auprès de l’adjudicataire à reconnaître les 
règles en matière de protection de la confidentialité de son propre gouvernement lors du 
traitement des informations classifiées qui lui sont confiées et qu’il soumettra le cas 
échéant une déclaration à cet effet (engagement de protection de la confidentialité) à 
l’autorité compétente de son propre pays. 
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(2) Si l’autorité compétente pour le sous-traitant a demandé et reçu une liste 
d’informations classifiées de l’autorité compétente pour l’adjudicataire du contrat, elle en 
accuse réception par écrit et transmet ladite liste au sous-traitant. 
 
(3) Dans tous les cas, l’autorité compétente pour le sous-traitant veille à ce que celui-ci, 
conformément à son engagement de protection de la confidentialité, traite les parties du 
contrat qui nécessitent cette protection comme des informations classifiées de son propre 
État conformément à la classification de sécurité respective indiquée dans les informa-
tions classifiées qui lui ont été communiquées. 
 
(4) Si l’autorité compétente autorise l’octroi de sous-contrats impliquant des informations 
classifiées, les paragraphes 1 et 3 s’appliquent mutatis mutandis. 
 
(5) Les parties contractantes veillent à qu’un contrat impliquant des informations classi-
fiées ne soit accordé ou à ce que le travail sur les parties qui nécessitent une protection de 
la confidentialité ne soit entamé que lorsque les mesures de protection de la confidentiali-
té requises ont été prises ou peuvent l’être le moment venu par le sous -traitant. 
 
Article 5 
Marquage 
 
(1) Les informations classifiés doivent être marquées ou leur marquage doit être ordonné 
par l’autorité publique compétente pour le prestataire, conformément à l’article premier 
paragraphe 2. 
 
(2) L’obligation de marquer les informations classifiées s’applique également aux infor-
mations classifiées produites dans l’État accréditaire dans le cadre de contrats impliquant 
des informations classifiées. 
 
(3) L’autorité compétente de l’État d’origine informe immédiatement l’autorité compé-
tente de l’autre partie contractante de toute modification ou annulation d’une classifica-
tion ou d’informations classifiées. L’autorité compétente pour le destinataire 
d’informations classifiées effectue immédiatement la modification ou l’annulation appro-
priées. 
 
Article 6 
Destruction et restitution d’informations classifiées 
 
(1) Les informations classifiées ne sont détruites que sur demande écrite préalable ou 
avec l’accord écrit préalable de l’autorité compétente de l’État qui les a communiquées. 
 
(2) Les informations classifiées de la classe СТРОГО СЕКРЕТНО/STRENG GEHEIM 
(TOP SECRET) ne peuvent être détruites. Elles sont restituées à l’État émetteur. Dans 
tous les cas, la restitution se fait sur demande de l’autorité compétente de l’État qui les a 
communiquées. 
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Article 7 
Transmission des informations classifiées 
 
(1) De manière générale, les informations classifiées sont transmises d’un État à l’autre 
par coursier diplomatique ou militaire. L’autorité compétente accuse réception des in-
formations classifiées et les transmet au destinataire conformément à la règlementation 
nationale relative à la protection des informations classifiées. 
 
(2) Les autorités compétentes peuvent convenir, de manière générale ou avec certaines 
réserves que, pour un projet clairement défini et sous réserve des conditions énoncées au 
paragraphe 3, les informations classifiées peuvent être transmises par des moyens autres 
qu’un coursier diplomatique ou militaire si le recours à un coursier compliquerait inuti-
lement le transmission des documents ou l’exécution d’un contrat. 
 
(3) Dans les cas visés au paragraphe 2 : 
 
– la personne qui transmet les informations doit être habilitée à accéder aux informations 
classifiées de la classe équivalente de sécurité ; 
 
– une liste des informations classifiées transmises doit être conservée par l’expéditeur; 
une copie de cette liste doit être fournie au destinataire pour transmission à l’autorité 
compétente ; 
 
– les informations classifiées doivent être conditionnées conformément aux règles en vi-
gueur pour les envois nationaux; 
 
– la livraison des informations classifiées doit être effectuée contre attestation de récep-
tion ; 
 
– la personne qui transporte le colis doit être munie d’un laissez-passer émis par 
l’autorité de sécurité compétente pour l’entité d’envoi ou de réception. 
 
(4) Lorsque le volume des informations classifiées est important, la méthode et 
l’itinéraire de transport ainsi que l’escorte sont établis dans chaque cas par écrit par les 
autorités compétentes. 
 
(5) Les documents classés ЗА СЛУЖЕБНО ПОЛЗВАНЕ/VS-NUR FÜR DEN 
DIENSTGEBRAUCH (CLASSIFIÉ-À USAGE EXCLUSIVEMENT INTERNE) peu-
vent être transmis par courrier postal aux destinataires sur le territoire de l’autre partie 
contractante. 
 
(6) En règle générale, la transmission électronique d’informations classifiées doit se faire 
par cryptage. Les moyens utilisés pour le cryptage requièrent l’accord des autorités com-
pétentes, qui en fixeront les modalités dans chaque cas. Pour des cas particuliers, les in-
formations classifiées de la classe ЗА СЛУЖЕБНО ПОЛЗВАНЕ/VS-VERTRAULICH 
(CLASSIFIED-À USAGE EXCLUSIVEMENT INTERNE) peuvent être exceptionnel-
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lement transmises de manière non sécurisée s’il n’existe pas de possibilité de cryptage 
pour le type de transmission nécessaire entre l’expéditeur et le destinataire, si le mode de 
transmission ne pose pas de risque particulier et s’il n’existe par de motifs concrets de 
craindre une atteinte à la confidentialité. Dans ce cas, l’expéditeur et le destinataire pas-
sent un accord préalable concernant la transmission prévue. 
 
Article 8 
Visites 
 
(1) Les visiteurs en provenance d’une des parties contractantes ne peuvent accéder, sur le 
territoire de l’autre partie contractante, aux informations classifiées et aux locaux où se 
déroulent des activités impliquant de telles informations sans autorisation préalable de 
l’autorité compétente de la partie contractante où ils se rendent. Cette autorisation peut 
être accordée uniquement aux personnes habilitées à avoir accès aux informations classi-
fiées après l’enquête de sécurité requise. 
 
(2) L’autorité compétente de la partie contractante du territoire où se rendent les visiteurs 
est informée de leur identité conformément aux règlements en vigueur sur ce territoire. 
Les autorités compétentes des deux parties contractantes s’informent mutuellement de 
cette identité et veillent à ce les données personnelles soient protégées. 
 
Article 9 
Violation des dispositions relatives à la protection mutuelle des informations classifiées 
 
(1) Lorsque la révélation d’informations classifiées ne peut être exclue ou que cette révé-
lation est suspectée ou confirmée, l’autorité compétente de la partie contractante en ques-
tion en informe immédiatement l’autorité compétente de l’autre partie contractante. 
 
(2) Les violations des dispositions régissant la protection réciproque des informations 
classifiées font l’objet d’une enquête et les mesures judiciaires appropriées sont prises 
par les autorités compétentes et les tribunaux de la partie contractante compétente con-
formément à la législation de celle-ci. Si elle y est invitée, l’autre partie contractante ap-
porte son assistance à ces enquêtes et est informée du résultat de celles-ci. 
 
Article 10 
Coûts de la mise en œuvre des mesures de sécurité 
 
Les dépenses encourues par les autorités d’une des parties contractantes en vue de mettre 
en œuvre des mesures de sécurité ne sont pas remboursées par l’autre partie contractante. 
 
Article 11 
Autorités compétentes 
 
Les autorités compétentes se communiquent l’identité des autorités qui sont compétentes 
pour l’application du présent Accord conformément au droit de leur pays. 
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Article 12 
Relation avec d’autres accords 
 
(1) Les accords qui régissent la protection des informations classifiées et qui ont été con-
clus entre les parties contractantes avant la date d’entrée en vigueur du présent Accord 
restent en vigueur dans la mesure où leurs dispositions ne sont pas en contradiction avec 
le présent Accord. 
 
(2) Les droits et obligations découlant du présent Accord ne sont pas affectés par les 
droits et obligations résultant des accords conclus par les parties contractantes avec des 
parties tierces. 
 
Article 13 
Consultations 
 
(1) Les autorités compétentes des parties contractantes prennent note des dispositions ré-
gissant la protection des informations classifiées applicables sur le territoire de l’autre 
partie contractante. 
 
(2) Afin d’assurer une coopération étroite dans le cadre de l’application du présent Ac-
cord, les autorités compétentes se consultent sur demande de l’une d’entre elles. 
 
(3) Chaque partie contractante autorise les représentants de l’autorité nationale de la sé-
curité de l’autre partie contractante ou de toute autre autorité désignée d’un commun ac-
cord à se rendre sur son territoire en vue de débattre avec ses autorités de la sécurité des 
procédures et des facilités pour la protection des informations classifiées mises à sa dis-
position par l’autre partie contractante. Chaque partie contractante aide ces autorités à vé-
rifier si les informations classifiées qui ont été mises à sa disposition par l’autre partie 
contractante sont suffisamment protégées. Les modalités des consultations sont détermi-
nées cas par cas par les autorités compétentes respectives. 
 
(4) Les différends résultant de l’interprétation du présent Accord sont tranchés dans le 
cadre de consultations entre les deux parties contractantes. 
 
Article 14 
Dispositions finales 
 
(1) Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle le gouvernement de la Ré-
publique de Bulgarie aura informé le gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne que les conditions intérieures pour l’entrée en vigueur ont été remplies. La 
date de réception de cette notification est la date décisive. 
 
(2) À l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord entre le gouvernement de la Répu-
blique de Bulgarie et le gouvernement de la République fédérale d’Allemagne sur la pro-
tection réciproque des informations classifiées, signé le 29 octobre 1999, cessera d’être 
en vigueur. 
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(3) Le présent Accord restera en vigueur pendant une durée indéterminée, sauf si l’une 
des parties contractantes le dénonce par la voie diplomatique six mois avant la fin de 
l’année civile en cours. En cas de dénonciation du présent Accord, les informations clas-
sifiées transmises à, ou provenant d’un sous-traitant sur la base de l’Accord resteront trai-
tées conformément à celui-ci jusqu’à ce que l’État dont elles proviennent libère l’autre 
partie contractante de cette obligation. 
 
(4) Chacune des parties contractantes peut introduire une demande écrite de modification 
du présent Accord. Si une telle demande est formulée par une partie contractante, des né-
gociations relatives à la modification de l’Accord sont entamées entre les parties contrac-
tantes. 
 
(5) La procédure d’enregistrement du présent Accord auprès du Secrétariat des Nations 
Unies, conformément à l’article 102 de la Charte des Nations Unies, sera entamée immé-
diatement après son entrée en vigueur par la partie contractante sur le territoire de la-
quelle l’Accord est conclu. L’autre partie contractante sera informée de l’enregistrement 
et du numéro d’enregistrement auprès des Nations Unies dès que ceux-ci auront été con-
firmés par le Secrétariat. 
 
Fait à Sofia le 29 octobre 2012 en deux exemplaires originaux, tous deux en bulgare et en 
allemand, les deux textes faisant également foi. 
 
Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie 
 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
 


